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GalNsRaL CHARTER PARTY 1962

/to be used for tredes for waich no specizl form is in force/
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Presomble

b oie wereby ozresd betuween tue Cervier znd the
Cherterer thst the Zocd vesgel — being in every wey
it for the cerricge of the cergo — shall, lying
elways eilozt, load the cargo, whicn the Chsrterer
binds hinmself to supnly, end cerry it with ali pos-
gible despatch to the port of dischasrge, and therc,
lying zlways alloat, deliver the cergo, The cerrie
ge under tihis ontr;ct shell be perforned sgsziunst
payment of freignt end in sccordence with the terms
conteined in Prrts 4 end B of this Casrter Party.

Provisions of Pert & shall preveil over those con-
teined in Pert B to the extent of suy conflict betwe-
en them.

Pert 4 serves to establish the fzet thet the con—
trect of cerricge hes been made and it sets out the
summary of terms of the contruct. Pert B lays down
genersl principles of the contract, and provides an
emplificetion ané interpretation of cleuses in Part A.

In Part B, sub-cleuses nmerked with an asterisk /x/
gre clternstives, The application of the proper sl-
ternetive sub-clzuse in Pert B will be apperent from
the typed—in entries in Part 4, snd sccordingly the
deletion of non-applicable alterncstive sub—clauses is
redunsnt,

Carrier
full style/
reo¢euented by /hgent/

C harterer )
/full style & telegr. sddress/
represented by /Agent/
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0PG4 CARTER PARTIOA 1962,

/za upotrebu u prometu 2ko nije ne snazi nikakev posebni fornular/

Ime po kodu

1.

55

“NUGEN"
, dne

D IO A

Uv od

Ovim je ugovoreno izmedju vozera i neruciteljs de de
dober brod — u svekon pogledu spreusn ze prijevoz tere-
ta — uvijek plive juéi, ukrceti teret, ze dobszvu kojege
Obevezuje se meruditelj i prevesti gs se& svom mogudom
brzinom u luku iskrcejs, 1 temo, uvigek plivsjuél, pre-
deti teret. Prijevoz pO ovon ugovoru bit de izvrSen uz
nzplatu vozerine 1w skledu s ugleveime szdrZenim u di-
jelu 4 1 B ove Certer portije.

Odredbe u dijslu A imat de prednost pred onima koje
su ssdrZane u dijelu B, ukoliko dodje do bilo kakvog
nesklazds medju njime.

Dio a sluzi keo dokaz de je sklopljen ugovor o pri-
Jevozu 1 postevlje ukretico uglevike ugovora. Dio 3
izlaZe opée nslela ugovors, upotpunguge i tumsli klau-
zule u dijelu 4.

U éijelu B ge zvjezdicom oznelene potklsuzule Jesu
alternstivne. Primjena prikladne slternative potklau-
zule u dijelu B bit ée vidljive 1z ns tipkenin staviki
u.dijelu A, 1 u gklsedu s tim suvisno 39 igpustanje &l-
ternetivnih potkleuzuls kx0Je se ne primjenjuju.

Vozar
/puni naslov/
zastupljen od /agent/

Neagruditel]
/punl naslov i brzojevne adresa/
zestapljen od /agent/



4, Br od
4,V e s s e 1
/ , /8/ ime zgstava
a/ name fleg
/ /b/ GRT NRT DT /o/ klass

/b/ T HET LT /e/ class /sve po
/ell told ljetnoj
o Sunmer oznsaci
load line/ nzdvodja/

/d/ cubic capaoity _ _ '
of cergo holds /a/ xubidns zapremnins
skladi8ta zs teret
/e/ number of decks /f/ service speed abt knots
e/ /e/ broj peluba /f/ putns brzins otp. gvorova
s/ Netches
8 /dimensions/ /g ﬁrotla

| dimenzije/
/b/ Jother details,

©.z., special /b/ /druge pojedinosti,
eculipnment, ves— npr. posebna oprema,
sel’s present sadanja pozicijsa
position, etc./ brodsz, itd,

Vidi klauzulu

See clsuse /u dijelu B/:

/in Pert B/:

5. Carego 5.Teret

/koliéina,

/gf%nt}t¥2 opis,
pg;;igz ;On, pekirenje 1 y
. becki : pOgebna obiljeZja
special features/ P “ Je2J
| ' . ) rocenate vide ili menje po’ opciji izjavljeno]
pexr cent more or less at option to be declered P o Hoe /Vozarevo] e ﬁadas
/Cerrier’s /when/ a“‘t iﬁ vo3/ ‘
Jerrie: narucitelje
Charterer’s/ © JEVOJ
35 /a/ od kojega mo¥e biti krcenone p a 1l u b u
35 /d/ of waich mey be carried om d e ¢ k.

6.8t ojnice/dokidanije
0., L & j ‘ g 11 i ; . . .
? v days/cence Pae /&/ stojaice ne podinju prije 7h prije podne dne

7

/ - N .
/a/ ley dsys not to commence before 7 &.m.on the

32 /b/ detum dokideunjet 3h poslije podne dne
Is /- : - 7
32 /v/ cencelling dete: 3 p.m.on the 14 T.Vozarcva obsviiest spremosti brods
14 7.Carrier’s notices of vegsel'sy ' brzojevit e se ne adresu/o/:
‘readiness to losd to telegr. sddress/eg/: / . ] . oL
/a/ tekuéi deni pr i b 1 i %-
Ja/ running deys of & p p r 0 x i~ . n o g datuma

mate dste



50

17

18

19

27

28

/v/
/c/

/v/

/d/
/e/

/t/

/n/

/i/

/3

- 8 -

running deys of d e f i-
nite date

—hour n.T.A. megsage
a ding

port/s/

.8y rOtztion, when
optionesl ports decla—
rzble, "sefe aground",
number of berths etc./

rate /e.g., rete per
dey, total time for
ioeding, "fest can®,
reversible ‘non-rever—
sible, etc.

cost /e.g., free to
alcngside siip, free
at ship’s rsil,

free in & stowed/
trimmed/

dunnzge for /Carrier’s,

Charterer’s, Shipper’s/ account
seperation for /Cerrier’s,
Charterer’s, Shipperss/ sccount

stevedores appointed by
the /Cerrier, Cherterer,
Shipper/

shore winchmen, 1if zny,

for /Oarrier9s9 Cherterer’s,
Shipper’s/ sccount
time for loading comnences

to count

/ingert if other agreement

made then set out in elzu-

ge 16/

vessel’s mex. draught locded not
to exceed /sslt, breckish, fresh
water

Shipper
/full style & telegr. address/

o
1

17

18

19

27

28

/b/

/a/

/v/

/c/

/a/
/e/
/t/

/e/

/n/

/i/

.~.9—

tekuéi deni % on g &
n o g dstuma

—set B.T.A., poruke
rcavanje

1uka/e/

npr. mijenjenje, kada
¢e se odrediti opcio-
nzlne luke, "sigurno od
nasukenja", biroj prive—
zigta ita./

vrijeme /upr. vremena na
den, ukupno vrijeme zsg
ukrcavenje, "brzo kako je
mogude”, reverzibilnost
ne-reverzibilnost, itd,/

trogak /upr. franko ugz
bok broda, franko brod-
ska ograda,

franko ukreaj i uskla-

diéteno/timovano7

rozdje lne de ske ns /vozarev,
naruditeljev, krecatel jev/ radun

separecijs ns /vozarev,
neruditeljev, krcateljev/ radun

slagede postavlja
vozer, naruditel],
xrestelj/

radnici ne obslnoj dizelici, ako ih ims,
nz /vozsrev, narulite 1jev,
krcateljev/ radun

vrijeme ze ukrcavanje podinje

se radunati

/uvretiti sko je sklopljeni
Sporezum drugediji od onog u klau-
zali 16/

meksimalni gez nekrcenog brods neéde
prijedi /slana, brekidéna, slatka
voda

/j/ Krcatel]

puni naslov i brzojsvna adresa/



N
=
A

25

23

27

28

9.

10,

Dischoarge

o
/a/ port/s/
/€.&., TOTation, when
optionsl ports decla-
rsble, “sefe aground’,
number oi berths, etc./

—nour E.T.A.
mesgege to
telegr., ad-
dress/es

/o/ ssiling telegrem =nd &

/

/c/ rate /e.g., rete per
day, total time for
discherge, "“fest cen',
e

/d/'cost /eag,, free from
alongside sailp, free
at ship’s reil, free
out/

/e/ stevedores appointed by the ,
/Carrisr, Consignee, Cherterer/

/f/ shore winchmen, if &any, for
/Carrier’s, Consignee’s,
Charterer’s/

/g/ time for discharge comnences
to count /insert if otaer
agreement made than set out
in clause 22/

/h/ vessel’s msx, drsught loaded not
to exceed /szlt, breckisn, fresh
water

/i/ Consignee
/full style & telegr. adéress/

Freight

S )

/a/ rate

per /unit of welght,
megsure, etc.,

or lump sum/

on gquentity
/delivered, intsken/ :

sccount

30

25

23

27

28

9. I s
/a/

/v/

/c/

/a/

/e/
/t/
-7

/8/

- 131 -

krcavanrnje

luka/e/

npr. mijenjanje, kada

te se odrediti opecionalna
luka, "sigurno od nasuka-
nja", broj privezista, itd./

brzojav o odlagsku i -sat E.T.4.
poruke na
brzojsvnu
sdresu/e/

vrijeme /npr. vremena ne
den, ukupno vrijeme zs
iskrcavanje, "brzo kako
je mogudée", itd.

trodak /upr. franko uz
bok broda, frsnko brod-
ska ograds, frenko is-
krcaj

slageaCe postavlja
vozer, primslac, naruditelj/

radnici na obslnoj cdizslici, eko ih ima, na

vozarev, primaodev, neruditeljev/

vrijeme za iskrca]j podinje se
radunsti /uvrstiti ko je
sklonljeni sporszum drugadiji
od onoga u klauzuli 22/

meksimalni gaz nskrcanog br ode nede
prijeéi /slans, brekidna, slatka
voda

/i/ Primalac

10, V o

/a/

/puni naslov i lwr zojevna adresa/

zarina

1znos

po /jedinici teZine,
mjere, itd.
napopri jeko/

Z kolidinu

W

/predanu, primljen



11,

12,
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/v/ /other agreements, e.g.,
freight options,
in lieu of weighing,
deductions for port
disbursements, etc./

/c/ mode of payment
€.8.y Currency, when
payeble, beneficiary &
his bank account, etc.

v}
[0

murzrege

/a/ in loeding p@ysble by the Shipper at the
rate 0f per running dsy and pro rsate

/b/ in discherge peysble by the Consignee
at the rate of per running dsy and pro rste

/c/ /other agrcements/

to
3

Okerege

per cent on gross freight and deadfreight

is due to /beneficiary & his bank account/

13,5 peciel provisiones

for the Carrier

for the Charterer

/v

/c/

- 13 -

/drugi sporszumi, npr.
Opcije vozerine,
mjesto vagenja,

odbici zs ludlke
izdstke, itd./

nadin pledanje

npr. valuts, kada je

Zze 1lspletu, u korist i i
Na njegov bgnkovni radun, iti./

ekXxo0ostojnice

krcatel] plade kod ukrcavenjs iznos
po tekubim denime i dijelovims dana

primslac pluda kod iskrcavanja iznos
PO tekudim denims i dijelovima dana

/c/ /arugi sporezumi/

12, M e

13, P o

/a/

procenata z: bruto vozarinu i mrtvu vozaring
u korist /i ns njegov bankovai redun/

sebne odredbde

Za Vozars za neruciteljs



